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Abstract. This study examines the influence of linguistic corpus on
teaching methodology by analysing the semantics of the colour ‘brown’ in
Russian and Kazakh among undergraduate students of al-Farabi Kazakh National
University (KazNU). The aim of the research paper is to analyse the semantics
of the colour ‘hrown’ in Russian and Kazakh languages using corpus and focus
on grammatical, linguistic, pragmatic, speech and communicative competences.
The semantics of a colour ‘brown’ in Russian and Kazakh languages have been
analysed via two corpora, the National Corpus of Russian (NCRL) and Kazakh
(NCKL). The results of the analysis revealed that the semantic structure of
brown in Kazakh language prevails than in Russian. There are less concordances
with the colour brown in Russian and the majority of them are used to describe
objects or animals, while in Kazakh there are more hidden-expressive meanings
that require further analysis. When studying the syntax section to search for
phrases in the corpus in order to create a list of words, students have focused on
grammatical, linguistic, pragmatic, speech and communicative competences. The
positive impact of the corpus study is evidenced by the expansion of vocabulary,
contributing to the development of students’ communicative skills. Students have
retrieved collocations within the context and have created a wordlist with the
colour brown in both languages. In the end, students’ motivation to study and
analyse texts has been raised due to use of new technologies.
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Introduction

The focus of the current study is the corpus methodology that is applied in
teaching “Digital Humanities” program at al-Farabi National University. There
has been a corpus analysis of colour term phrase ‘brown’ both in Russian and
Kazakh languages. In the midst of corpus analysis, special tasks have been created
to boost students’ grammatical, linguistic, pragmatic, speech and communicative
competences. In the end, semantic, corpus results have demonstrated the
dominance of colour term phrases with ‘brown’ in Kazakh, rather than in Russian.
This analysis has allowed students to independently conduct semantic research
in both languages considering cultural differences in the terminology, which is
essential for the communicative competence in the multicultural settings.

Colour term phrases are one of the lexical and grammatical groups that
have captured the interest of researchers by a number of major characteristics, as
an age of its antiquity, semantic richness and the ability to create new expressive-
figurative meanings in the cultural evolution of ethnic groups. The cultural traits
of people have developed over centuries and are reflected in the language via the
mentality, history, culture and norms. Mentality, according to Kolesov (2004) is
a way of perceiving the world through categories and forms of native language,
which unites the spiritual and intellectual characteristics in the cognition. The
national character and ideas are reflected in the language, which can be represented
in the symbols (semiotics), thus the mentality is expressed through the language
[1]. Sapir and Whorf (1956) proposed a linguistic relativity hypothesis, which
means language and culture interact between each other, where culture is directly
connected to the thinking process, thus the vocabulary influences thinking
processes, as a result language shapes the culture and it is what one thinks [2].

This field of research has attracted both Kazakhstani and foreign linguists
to analyse the development of the linguocultural component of the semantics of
colour terms. Kopylenko (1995) claims that colour terms are classified under the
figurative vocabulary and reflect people’s perception and their relationship to
the world [3]. Kaidarov, Umirbekov, Akhtamberdieva, Konyrov and Shoibekov
recognise colour terms as a category that is tightly connected with the culture,
history, mindset, customs, traditions, spirituality, nomadic lifestyle and
consciousness of Kazakh people. The majority of Turkic languages have similar
and mutual origins, which could be found in their commonality. In Kazakh, colour
term phrases are used with figurative meaning, which could be complicated to
understand and interpret.

In this study corpus plays crucial role, as with two corpora the semantics
of ‘brown’ colour in both languages are analysed focusing on the teaching
methodology. Corpus is a database of texts and can be applied in compiling
dictionaries, synchronic and diachronic language analysis, word lists and
dictionaries to boost students’ vocabulary range and speaking skills. It assists in
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identifying the concordance (meaning the frequency of the words’ occurrence),
how collocations and idioms are used in context; corpus analysis could be used
in various fields of study, such as lexicography, stylistics, linguistics, discourse
analysis, dialect study, sociolinguistics, first and second language acquisition and
language teaching. In teaching, however many language instructors do not use
the corpus as it may protract the teaching process and requires time to learn how
to leverage it. However, if teachers gained technical skills in corpus teaching,
students in humanities could have a broad database of sources to analyse the
semantics of the language(s) in depths and would be more motivated to prepare
independent or group projects. The outcomes of those learning approaches would
enhance students’ communicative skills.

The aim of the research is to evaluate the influence of the Kazakh and
Russian National corpora on teaching methodology, focusing on grammatical,
linguistic, pragmatic, speech and communicative competences. The study was
conducted among KazNU students enrolled in the ‘Digital humanities’program.
In this program students have learnt how to apply digital tools, such as Corpus in
the semantic analysis of a colour ‘brown’ both, in Russian and Kazakh languages.
Two corpora, the National Corpus of Russian (NCRL) and Kazakh (NCKL)
have been used. The objective of the study is to analyse the semantic nuances
of the colour term ‘brown’ (different contexts, such as cultural and descriptive),
patterns (collocations and idioms), colour semantics in teaching (methodology)
and corpus linguistics methodology (effectiveness of corpus-based approach).
The research hypothesis includes several aspects:

1. The colour term ‘hbrown’ has many collocations and idioms in both,
Kazakh and Russian

2. Corpus analysis is one of the effective ways to check the first aspect

3. The results may enhance teaching methodology focusing on grammatical,
linguistic, pragmatic, speech and communicative competences

4. Students’ motivation while using corpus may be raised

Methods and materials

In this study two corpora (Russian and Kazakh National Corpora) have been
used to analyse the semantics of both Russian and Kazakh colour term phrases
in the example of brown (‘kopuuneswviii’/ ‘Konwvip’) while teaching disciplines of
a linguistic cycle; theoretical and empirical methods of analysis were applied.

The theoretical method includes:

1. Semantic analysis: finding the definitions of words and phrases from both
corpora. The theoretical part is based on works of McKoon and Ratcliff (2016)
where building the vocabulary range via the linguistic corpus was highlighted
as of the main importance in order to understand the meaning of the text; Li and
Pemberton (1994) noted that it enhanced students’ academic writing skills.

2. Collocations and phraseology analysis: identifying collocations and
phraseology within the context (Miller&Biber, 2015; Bennett, 2010). This method
allows learners to understand how words can interact through the language,
uncover cultural characteristics reflected in a language.
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3. Communicative competence analysis: according to Dilai and Dilai
(2021), Lebedieva et al. (2023), corpus analysis covers grammatical, linguistic,
pragmatic competences related to the language use.

The empirical method includes:

1. Corpus analysis: data has been collected from both, Russian and
Kazakh National Corpora in order to analyse collocations, idioms with the colour
‘brown’(‘xopuunesuvlii’/ ‘Koyvip’).

2. Vocabulary list: based on corpus analysis, the list of collocations and
phraseology in Russian and Kazakh has been created and inserted into the Tables
6 and 8.

3. Experimental study group: the use of corpus analysis in independent
and group research projects to enhance students’ communicative competence.
Students have analysed the semantic context of words, collocations, idioms in
both languages for a better understanding of both cultures.

Corpus analysis plays crucial role in building the vocabulary range,
especially in understanding collocations, phraseology that allows learners to
enhance language skills and language proficiency. Nation (2001) has suggested
the model of building the vocabulary range via corpus analysis that enhances text
comprehension and academic writing skills.

Building vocabulary according to McKoon&Ratcliff (2016) is essential
in second-language acquisition, especially in reading comprehension, thus,
adopting all three methods may enhance the learning process [4]. It has been
argued that vocabulary knowledge according to Li&Pemberton (1994) could
facilitate academic writing skills [5]. Overall, building vocabulary could enhance
the writing and reading, as well as speaking skills. In independent or group corpus
analysis, students not only pick words, but read the context and its usage within
the context. The comprehension of the unknown vocabulary according to Nation
(2001) can be improved when students possess a broad knowledge of vocabulary
and corpus analysis may facilitate this process by creating the word list [6].

One of the most crucial implementations of corpus-based analysis is
building phraseology and collocation lists (Miller&Biber, 2015) [7]. Bennett
(2010) defines collocation as a method to study idioms or phraseology to better
understand how words coincide and appear together in the context [8]. Lehecka
(2015) highlights that corpus analysis of collocations grants an access to the
frequency of the words and their combinations, which may provide insight into
the structure and the application of the languages [9]. Those methods via the
aid of corpus enable students to communicate effectively during and outside the
classroom, learn the language thoroughly via collocations and idioms; the latter
may help to understand the culture and norms of various ethnic groups. In higher
education institutions (HEIs) the foreign language communicative competence is
of a critical concern and corpus linguistics according to Ishchenko et al. (2022)
displays potential in vocabulary acquisition, however is lacking the potential in
enhancing the communication competence [10]. Communicative competence
encompasses skills in defining targets, accepting the cultural and social variations
(Dilai&Dilai, 2021) [11]. There are from three to six competences (see Picture 1)
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according to Lebedieva at al. (2023) [12]. The grammatical, linguistic, pragmatic,
speech strategies and linguistic communicative competences will be applied in
the analysis of the semantics of colour term phrases while using the corpus.

COMMUNICATIVE COMPETENCE

J. Savignon Council of Europe J. van Ek

Grammatica a T

Sociolinguistic Linguistic ngurstlc

Compensatory Sociolinguistic Socioct.liturle '

Speech strategies Pragmatic Socio-linguistic
Strategic
Discursive
Social

Picture 1 - Types of communicative competences
Source: Lebedieva at al. (2023)

Results

The following steps have been applied to conduct semantic analysis while
using the corpus:

1. Open an official website of Russian National Corpus (RNC), access
link: https://ruscorpora.ru , choose syntactical corpus.

2. Enter ‘kopuuneswiii'under the ‘nremma’ (lemma) and click on search.

3. The results have revealed 22 texts, 33 sentences and 33 examples.

4. Download and choose the excel format to receive results for the analysis.

Once the concordances with ‘kopuunessiii’ have been collected from the
excel file, the word list has been created. Students have conducted a semantic
analysis, have found collocations with ‘xopuuneswvizi’ and have transferred
them in Table 6 to further create the collocations wordlist. In the last stage
of the methodology, the group task has been assigned to discuss the results
and the grammatical, linguistic, pragmatic, speech strategies and linguistic
communicative competences have been exercised via asking questions, reading
full sentences from the excel file.

420 BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL



Linguistic Corpus Teaching Methodology In The Study Of Colour ...

Table 1 - Concordances with ‘brown’ in Russian

Concordance of brown Translation
(‘xopuunesnui’) in Russian

1 JTUIIOBO-KOPHYIHEBEIC OIIMOTES lilac- brown rags

2 Oenple ¢ KopuuyHeBBIM  mecTpeie | white and brown motley tumblers
TYPMAaHEI

3 KOPUYHEBLIMH TIA3aMH brown eyes

4 B KOPUYHEBEIX [Ia3aX IMOIBUIACE OOk | pain appeared in brown eyes

5 KOPHYHCBBIC METCIKH brown panicles

6 OPOH30BO-KOPUYHEBYIO OKPACKY bronze- brown color

7 IyCTO-KOpUYHEBas, MopmmHUcTas | dense brown, wrinkled neck
1ies

8 0OBIKHOBEHHBIH (parmms3m, kopuyHeBas | ordinary fascism, brown plague
yyma

9 C KOPUYHEBOH KpacKoit with brown paint

10 | KOpUYHEBEIH - HU3KOE TIPONCXOXKIeHNe | brown - low origin
11 | B ToNIe KOPUYHEBHIX TUMHa3MUeckux | in a crowd of brown school dresses

ILIATERHIT

12 | B KOPUYHCBOM MPAKE in the brown darkness

13| Ha IROPE KOPHYHCREIC BHIIEI there are brown pitchforks in the yard

14| KOpUYHEBEIA OTOIOK brown ceiling

15 | mucan xopuyHEBBIM W  KpacHbIM | wrote with brown and red peppers
epreM

16 | B cepo-KOPUIHEROH TEME in the grey- brown darkness

17 | BOTOKHUCTO-KOPUYHEBEIA KOHBEPT fiber brown envelope

18 | w300pa3ui KOpHYHEBRIM KapaHnaiioMm | drawn with a brown pencil

19 | xopuyHeBkIi ITarpuk brown Patrick

20 | KopHYHEBAas QT CIMHEL BONIA brown water from clay

21 | y KOPpHIHEBEIX Y3KUX JIBEPEi at the brown narrow doors

22 | He MOr OTBecTH a3 oT kopuuHeBoro | couldn’t take my eyes off the brown segment
CerMeHTa

23 | B KOPUYHEBOH pabovel Oiyse in a brown work blouse

24 | MUCTRA CTAHET KOPUIHEBOW the leaves will turn brown

25 | xopuuneBoro Ilopskoro mpurecHs1 | Brown Gorky was oppressed by blue Chekhov
cuHui Yexon
26 | B KOPUYHCBOM ILUIACTHKOBOM 00moxKe | in brown plastic cover

27 | KOpUYHEBOW XKeIe3HOW OaHKH brown iron can
28 | KOPUIHEBOMY MAITBINKY brown boy
29 | KOpUYHEBOH KOXKH KOIICICK brown leather wallet

The National Kazakh Corpus has been applied to compare the results in
both languages and follow those steps to find Kazakh concordances with brown
(‘Konbp’):

Go to https://qazcorpus.kz

Enter xkoysip and find the concordances and the results.

The results of the corpus have been picked from the website manually.

Brown colour in Kazakh language has many meanings, for example the
beauty, balance, depression, poverty, affection and the mildness. This means
Kazakh language has more associations and expressive meanings than in Russian.
Kazakh uses brown (‘xonsip’) to describe colours of various objects, clothes and
nature, in Table 8 there are colloquial meanings from Kazakh National Corpus.
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Table 2 - Concordances with ‘brown’ in Kazakh

Concordance of
‘KoHbIpP’ (brown) in Translation Definition
Kazakh
1 | Kownpip eney Brown song Beautiful and pleasant song
2 | Kownplp oyes Brown melody Beautiful and pleasant melody
3 | Konplp Makam Brown tune Beautiful and pleasant tune
4 Konpip MiHe3 Brown character Balanced character and behaviour
5 | KonbIp Ka3ak Brown Kazakh Describing a Kazakh who has balanced
character and behaviour
6 |Konpipkaii keHin Kyl | Brown mood Depressed mood
7 | KoHblp MyH Brown misfortune | Severe misfortune
8 | KoHpIp Tipmriik Brown life Ordinary life (not rich)
9 | Konplp yit Brown house Poor household
10 | KonpIp maHsIpax Brown shanyrak Poor shanyrak (Kazakh traditional round
shaped house), means poor household
11 | KoHplp aybin Brown village Poor village or neighbourhood
12 | KoHpIp MOMaKaH Brown meek man An expression of love and affection
13 | Konplp xen Brown wind Not too hot or cold, mild wind
14 | KoHpIp *aybIH Brown rain Mild rain
15 | Konplp Hecep Brown hailstorm Mild hailstorm

Discussion

The study results have revealed the optimal efficacy of the corpus
analysis in teaching linguistics disciplines among KazNU students. Students’
communicative competence has been the main focus, especially grammatical,
linguistic, pragmatic, speech strategies; the observations have highlighted that
corpus analysis undertakes a pivotal role in fostering communicative fluency,
where the communication is a key during the study process. According to Soliyev
(2022), this competence can only be enhanced in collaborative and communicative
discourse and all the methods have been taken into consideration to achieve those
aims [13]. Communicative competence holds an integral position in students’
career success and according to Jurabekova (2022) and Shestopalova (2021), it
fulfils a crucial function for employers [ 14] [15]. Students should be literate and be
able to communicate effectively in order to succeed in professional settings, thus,
corpus analysis may enhance linguistic skills via harnessing new technologies
(corpus) and the help of professional instructors (linguists and philologists) plays
pivotal role in this process.

Corpus linguistics allows learners to foster the communicative competence
during the search for concordances with the colour term ‘brown’ in both, Russian
and Kazakh. There are four tasks designed for this purpose:

Task 1: Compare and contrast the most frequent collocations in Kazakh
and Russian with ‘brown’. Present findings in pairs, explain how they affect their
meanings. Focus on pronunciation and terminology (use dictionaries).

Task 2: Analyse cultural associations and the symbolism of the colour

422 BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL



Linguistic Corpus Teaching Methodology In The Study Of Colour ...

term ‘brown’. Discuss and present findings in groups. Focus on the cross-cultural
aspects, identify similarities and differences. Draw a Venn diagram.

Task 3: Make a semantic mind-map online, use: https://www.mindmeister.
com and categorise the usage of ‘brown’ in both languages, focusing on idioms
and collocations. Present findings in groups.

Task 4: Divide to two groups and debate the topic: ‘Colour term brown
reflects cultural values than physical characteristics in Kazakh and Russian’.

The study results have highlighted the importance of corpus in the
classroom, it engages students to interpret the lexical, grammatical and phonetic
rules in groups, thus crafting ideas to facilitate communication via the vocabulary
analysis. The semantic corpus analysis allows to create a wordlist of collocations
or idioms in the form of the mind-map that further enhance the linguistic
knowledge and proficiency. The practical aspect of the research is embedded
in picking the concordances and thoroughly analysing them in the classroom
that enrich the vocabulary and communicative skills. This approach stimulates
the learning process, motivates learners to analyse texts, thus not limiting the
learning process to the textbooks.

Conclusion

In this study the influence of Kazakh and Russian corpora on teaching
methodology has been evaluated focusing on students’ grammatical, linguistic,
pragmatic, speech and communicative competences. Once concordances with
collocations and idioms have been extracted, special tasks (Tasks 1-4) have
been created for students to enhance their communicative competences. In task
1 students worked in pairs and compared the frequency of collocations in both
languages. In task 2 students discussed cross-cultural aspects of colour term
phrases with ‘brown’ and presented their findings from Venn diagram. In task
3 students analysed idioms and collocations putting them into a mind-map and
in task 4 there was a debate on the following topic: ‘Colour term brown reflects
cultural values than physical characteristics in Kazakh and Russian’. As a result,
students have explored collocations and idioms, expanded their vocabulary,
reinforced grammar, use of terms and engaged in cross-cultural communication
via pair discussions and group debates.

The semantic corpus analysis has revealed the dominance of colour term
phrases with ‘brown’ in Kazakh, rather than in Russian. Kazakh language has
many associations with this colour (see Table 8) and associate brown with beauty,
calmness, balance, poverty and affection, whereas Russian (see Table 6) has one
colloquial meaning in section 8, brown plague (xopuuneBas uyma), which means
fascism. Other usage of brown in Russian is used to describe animals, insects,
clothes and various objects. This analysis has allowed students to independently
conduct semantic research in both languages considering cultural differences in
the terminology, which is essential for the communicative competence in the
multicultural settings.

The limitations of this study is that ‘brown’ (kopuumneswiii) in Russian
does not have enough idioms or connotative meaning to compile a dictionary,
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whereas Kazakh language has a lot of associations with this colour and it might
spark an interest in further research to find out the etymology and origins of
those associations. The linguocultural aspect of the brown colour in Kazakh is
broad and demonstrates the mindset, culture and traditions of ancient nomads
and Turks. In future research, other colours should be analysed to identify the
semantic-richness of Kazakh. This research could raise awareness in learning
other cultures, as colours provide embedded information about the traditions,
customs, history and lifestyle of people. Moreover, it enhances the vocabulary
range, communicative competence and fosters in-depth understanding of the
semantics of a language. This research could be of benefit to foreign language
teachers, corpus linguists, culture study researchers, linguists and philologists.
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CTYAEHTTEPAIH TIJIJIK KY3BIPETTIJIIKTEPIH
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JIMHI'BUCTHUKAJIBIK KOPITYCTBI OKbITY 9IICTEMECI
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*12551-dapabu areiHgarsl Kasak yiITThIK yHEBEpCHTETI, AMathel, KazakcTan

3Kasak cropT koHe TypH3M akaaeMuschl, AnMarsl, Kasakcran

Anpatna. byn 3eprrey om-®apabu areiHgarel  KazYyY  (Ka3zYV)
OakanmaBpuaT CTYIEHTTEpl apachblHAa OpBIC KOHE Ka3aK TULAEPIHIErl Kowbip’
TYCIHIH CEMaHTHUKAChIH TajJay apKbUIbl JHHIBUCTHUKAJBIK KOPITYCTHIH OKBITY
o/licTEMECiHE TUT13€TiH BIKIAJIBIH 3epTTel/ 1. ByJ1 3epTTey )KYMBICHIHBIH MaKCaThI
— OPBIC JK9HE Ka3aK TUIIEPIHICTI ‘KoHblp 'TYCIHIH CEeMaHTHKACHIH KOPITYC apKbLIbI
TaNgay JKOHE T'paMMAaTHKANbIK, JUHTBUCTHKAJBIK, MpParMaTHKAJBIK, COWUJIey
KOHE KOMMYHUKATHMBTIK KY3bIpETTUIEKTepre Hazap ayznapy OoJblll TaObUIafbl.
OpbIc kKoHE Ka3akK TULACPIHICTI Koxblp TYC OENriieyiHIH CEeMaHTHKAChl €Ki
kopiryc — Opsic yitThIK Kopiychl (¥KK) sxone kazak tinaepi (NCCL) apKbLib
TangaHabl. Tangay HOTHKeIepl Ka3ak TIUTIHAETI KOHBIP TYCTIH CEeMaHTHKAJIBIK
KYPBUIBIMBIHBIH OpBIC TUJTIHE KapaFaH/ia 0acbIM eKeHiH aHBIKTabl. OpBIC TLTIHE
KOHBIP TYCIICH COMKECTIKTEp a3, OHJA OJapblH KOIIIUIrl 3aTTapabl HeMece
JKaHyapJiapJpl CUIIaTTay YUIIH KOJAAHbLICA, Ka3aK TUIIHJE KOCBIMIIA Tall[ay/ibl
KaXXeT €TeTIH acTapiibl )KOHE SKCIIPECCUBTI MarblHajIap KOOIpEK OOJBIN IIBIKTHI.
Cesnep Ti3IMIH KypY YIIIH CO3 TIPKECTEPIH KOPITYCTa 1371ey OOMBIHIIIA CHHTAKCHC
OeniMiH OKYy OapbIChIHAA CTYJIEHTTEp I'paMMAaTUKaJIbIK, JUHIBUCTHKAJIBIK,
MparMaTHKaJIbIK, COisiey KOHE KOMMYHHUKATHUBTIK KY3bIPETTUIIKTEpre Hazap
ayaapabl. KopImycTel OKBITY/IBIH OH 9Cepi CO3/TIK KOP/IBIH KeHEI0IMEH pacTasia/bl,
Oyl CTyOEHTTep/iH KOMMYHHKATHBTI Jaf/bUIapblH JaMbITyFa BIKIAT €TTi.
CryneHTTep KOHTEKCT OOWBIHIIA TIPKECTEpAl IIBIFApBIN, €Ki TUIAEe A€ KOHbIp'
TYCiHE apHaJIFaH CO3AEPAiH Ti3iMiH jkacaabl. HoTmxkecinae )kaHa TEXHOIOTUSHbI
KOJIJJaHy apKbLIbl OKYIIBIIAP/BIH MOTIH/1 OKY¥Fa, TaJAayFa JA€TeH bIHTACHI apTThI.

Tipek ce31ep: OKbITY 9/1iCi, KOPITYC, KOPIYCTHIK TUHIBUCTHUKA, CEMAHTHKA,
KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETTUIIK, TUIAIK KY3BIPETTUIIK, TYC TEPMHUHJEP], Ka3aK
TiJIi, OPBIC T

METOAUKA MMPENNOAABAHMSA JIMHI'BUCTHYECKOI'O KOPITYCA
P U3YHEHUH IBETOOBO3HAYEHUWHU IS TOBBILIEHUA
A3BIKOBOU KOMIIETEHIIUU CTYAEHTOB
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AHHOTa].[I/Iﬂ. B AaHHOM UCCIICAOBAaHUH U3YyHaCTCs BJIMAHUC IMHIBUCTUYCC-
KOro KoOpIryCa Ha MCTOHHUKY IPCIIOAaBaHUA IIYTEM aHalinda CCMAHTUKH LIBCTA
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‘KopuuHegvlli’ B pyCCKOM M Ka3aXxCKOM SI3bIKaxX CpPEAM CTYIEHTOB IPOrPAMMBI
OakanmaBpuara Ka3axckoro HaI[MOHAJIBHOTO YHUBEPCHUTETa WMEHH ajlb-
®apabu (KasHY). llenpro nmaHHOW wHcCneqoBaTenbCKOM pabOThI  SBISETCS
aHaJIU3 CEMAHTUKH 1IBETa ‘KOpUuHesblli' B PYCCKOM M Ka3axCKOM S3bIKaxX C
WCTIONIB30BaHMEM KOpITyCca, HaNpaBICHHOE Ha pa3BHTHE TPAMMATHYECKHX,
JMHTBUCTUYECKUX,  MPAarMaTHYeCKHX, pPEYEBBIX HM  KOMMYHHKATHBHBIX
KOMIIETCHITUH B TIPAKTHKE MPEMOaBaHUsl TUCIUITIIHNH JIMHTBHCTUIECKOTO ITHKIIA.
CemaHTHKa 1IBETOOOO3HAYEHUSI ‘KOpUUHEesbili’ B PYCCKOM U Ka3aXCKOM S3bIKAaX
MpoaHaJIN3upoOBaHa C TOMOINBIO ABYX KopmycoB — HarmonanasHOro kopimyca
pycckoro (HKPS) u kazaxckoro si3eikoB (HKKS). Pe3ynsrarer ananusa BBISIBIIIH,
YTO CEMAHTUYECKast CTPYKTypa KOPHYHEBOTO I[BETA B KA3aXCKOM SI3bIKE 00J1a1aeT
IIUPOKUM KPYTOM TIEPEHOCHBIX 3HAYCHUH, 4eM B pycckoMm. Mmeercs MeHbIe
COOTBETCTBUH C KOPHUYHEBBIM I[BETOM B PYCCKOM SI3BIKE, IZle¢ OOJBIIMHCTBO
[IBETOOOO3HAYCHUH WCTIONB3YIOTCS JJISl OMMCAHUS MPEIMETOB WM JKUBOTHBIX,
TOTJIa KaK B Ka3aXCKOM SI3bIKE MMEETCsl OOJIbIIE MIEPEHOCHBIX U SKCIPECCUBHBIX
3HaueHWH, TpeOyromue nanpHelniero a”amm3a. [lpu wu3ydeHum pasnpena
CUHTaKCHCa 10 MOUCKY (pa3 B KOPITyCcax C IIEJIbIO CO3/IaHUs CITUCKA CJIOB, CTYAEHTbI
COCPEOTOYMIINCh HA TPAMMATHYECKUX, JIMHTBHCTUYECKHX, MPArMaTHYECKUX,
pPEUCBBIX W KOMMYHHKATHBHBIX KOMIIETEHIHsIX. [lomokuTenbHOE BIHMSHUE
KOPITYCHOTO M3y4Y€HUs] MOATBEPKAAETCS pacIIUpPEeHHEM CJIOBApHOTO 3araca,
9TO CIOCOOCTBYET pa3BUTHIO KOMMYHHKATHBHBIX HAaBBIKOB Yy CTYICHTOB.
CTyneHTHI BBISIBUII CJIOBOCOYETAHUS B KOHTEKCTE W CO3/ANI CITUCOK CIIOB JUIS
LBETa ‘KopuuHeswvilti’ HA 000UX SI3bIKaX MPH MOMOLIM KOpIycoB. B pesynbrare,
MOTHUBAIIHSI CTYIEHTOB K W3YyYEHHWIO M aHAJIHM3y TEKCTOB IMOBBICHIIACH 32 CUET
WCTIOIB30BaHMs HOBBIX TEXHOJIOTHA.

KiroueBble c10Ba: METOIUKA IMPETONAaBaHMs, KOPITyCHAs JTMHTBHCTHKA,
KOPITYC, CEMaHTHKa, KOMMYHUKATHBHAsI KOMIIETCHIIUS, S3BIKOBasi KOMIICTCHITHS,
LIBETOOO03HAYEHMSI, Ka3aXCKUM SA3bIK, PYCCKUH SI3bIK
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